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บทคัดย่อ
การวิจัยในครั้งน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ค�ำที่ใช้พ้องกันระหว่างค�ำศัพท์เขมรกับค�ำศัพท์ไทย และ

เพื่อจ�ำแนกที่มาของค�ำศัพท์ที่ใช้พ้องกัน โดยใช้วิธีวิเคราะห์เชิงพรรณนา จากข้อมูลปฐมภูมิ คือค�ำศัพท์ภาษาเขมร

จากพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ พ.ศ.2512  ในหมวดตัวอักษร ง.

ผลการวิจัยพบว่า มีค�ำที่ใช้พ้องกันรวมทั้งสิ้น 13 ค�ำ และในจ�ำนวนนี้เป็นค�ำท่ีมาจากหลายภาษา  จ�ำแนก

ได้ดังนี้ ค�ำศัพท์เขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย	 จ�ำนวน 11 ค�ำ, ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย 

จ�ำนวน 1 ค�ำ, ค�ำศพัท์เขมรทีม่าจากภาษาไทยพ้องกับค�ำศพัท์ไทย จ�ำนวน 1 ค�ำ แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรกับภาษาไทย 

แม้จะอยู่ต่างตระกูลภาษากันแต่ทั้งสองภาษามีค�ำที่มีความคล้ายคลึงกัน

ค�ำส�ำคัญ : ค�ำศัพท์เขมร, ค�ำศัพท์ไทย, ค�ำพ้อง

Abstract
This research aimed to analyze Thai and Khmer vocabulary that were similar in order 

to classify the origins of  the vocabulary. The study employed a form of  descriptive analysis 
from the vocabulary in the alphabetical category of  Ngor Ngu (ง)from the 1969 Khmer 
Buddhasasanabundit  Dictionary.
	 It was found that there were 13 vocabulary that were similar. The origins of  the 
vocabulary could be classifified as follows : 11 Khmer vocabulary  that were similar to Thai 
words, 1 Khmer vocabulary with Chinese language origin that similar to Thai words, 1 Khmer 
vocabulary with Thai language origin that similar to Thai words These findings showed that 
some words in the Khmer and Thai languages were very similar although they were from 
different language families.
Keywords: Khmer vocabulary, Thai vocabulary, Khmer vocabulary whose sounds and 
Meanings are similar to Thai vocabulary.

1 รองศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร
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บทน�ำ

จากการศึกษาภาษาและวรรณคดีไทยเร่ืองต่าง ๆ นั้น มีค�ำท่ีปรากฏในภาษาและวรรณคดีไทย

หลายค�ำทีส่บืค้นได้ว่าเป็นค�ำท่ีมาจากภาษาเขมร ซึง่ค�ำส่วนใหญ่เมือ่อ่านหรอืฟังแล้วก็ไม่รูส้กึว่าแตกต่างกับ

ภาษาไทยแต่อย่างใด กลบัเป็นค�ำทีรู่จ้กัคุน้เคย เพราะพบได้จากส่ือต่าง ๆ  ไม่ว่าจะเป็นหนังสอืพิมพ์ นิตยสาร 

บทความ หรอืสือ่วิทยุโทรทัศน์อยู่เสมอ ซึง่แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรและภาษาไทยแม้จะอยู่ คนละตระกูลภาษา

แต่ก็มีความเก่ียวข้องสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน ทั้งนี้สาเหตุหนึ่งเนื่องมาจากสภาพภูมิศาสตร์ท่ีทั้งสองประเทศ

มีอาณาเขตติดต่อกัน ดังที่ ประสงค์ ทองประ (2546 : 3) กล่าวว่า แนวพรมแดนระหว่างประเทศไทยกับ

ประเทศกัมพูชา มีความยาวประมาณ 798 กิโลเมตร อยู่ทางด้านตะวันออกและตะวันออกเฉียงเหนือ

ของประเทศไทย เป็นความยาวตามสันปันน�้ำของทิวเขา 521 กิโลเมตร และตามร่องน�้ำลึกของล�ำคลอง

และล�ำห้วย 208 กิโลเมตร และตัดเป็นแนวเส้นตรงในพ้ืนท่ีราบอีก 69 กิโลเมตร เริ่มจากช่องบกไปจนถึง

ช่องจงัหวัดตราด แม่น�ำ้ท่ีก้ันพรมแดนได้แก่ แม่น�ำ้ไพลิน คลองลึก คลองด่าน คลองน�ำ้ใส ทิวเขาท่ีก้ันพรมแดน

ได้แก่ ทวิเขาบรรทัด ทวิเขาพนมดงรกั  แนวพรมแดนด้านนีผ่้านจงัหวัดอบุลราชธาน ีศรสีะเกษ สุรินทร์ บุรีรัมย์ 

สระแก้ว จันทบุรี และตราด  เมื่อเป็นดังน้ี การถ่ายเทของวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ  เช่น  ภาษา ก็ย่อมเกิดข้ึน

ได้โดยง่าย  

หากจะพิจารณาในทางประวัติศาสตร์ ดินแดนท่ีปัจจุบันน้ีเป็นประเทศไทยน้ัน ก่อนท่ีชาวไทย 

จะอพยพลงมาเดมิเป็นท่ีอยู่ของชนชาตใินตระกูลออสโตร-เอเชยีตคิ (Austro-Asiatic) มตีระกูลมอญ เขมร เป็นต้น 

(พระยาอนมุานราชธน, 2499 : 21) เมือ่ชาวไทยอพยพลงมาก็ได้มาอาศยัปะปนกับชนชาตใินตระกูลดงักล่าว 

โดยเฉพาะชาวเขมร มลายู มอญ เป็นเวลาช้านาน อย่างน้อยก็ประมาณ 700-800 ปี ตลอดระยะเวลาน้ี 

ชนชาตไิทยได้รบัวัฒนธรรม มภีาษา ศลิปะวทิยาการ ประเพณีการปกครอง ขนบธรรมเนียม ฯลฯ ภาษาอนัเป็น

สื่อกลางของการติดต่อและเป็นวัฒนธรรมสาขาหนึ่ง ก็ต้องติดเข้ามาในภาษาไทยด้วยอย่างไม่มีข้อสงสัย 

(กาญจนา  นาคสกุล, 2501-2502 : 3)

	 นอกจากความสัมพันธ์ทางด้านภูมิศาสตร์และประวัติศาสตร์ ระหว่างภาษาไทยกับเขมรแล้ว       

ประสงค์  ทองประ (2546 : 3-4) ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับเขมรในด้านอื่น ๆ อีก เช่น

1.	 มีเขตแดนติดกันทางด้านตะวันออกของไทย

2.	 มีการท�ำสงครามกัน

3.	 มีไมตรีและไปมาค้าขาย

4.	 มีการแต่งงานประสมเชื้อชาติ

5.	 มีการถ่ายทอดวัฒนธรรม

ในวรรณกรรมของเขมรโดยเฉพาะนวนิยายหลายเรื่องได้สะท้อนให้เห็นสภาพสังคมในด้านต่าง ๆ  

รวมทัง้ความคดิ จติใจของตวัละครและทศันคตขิองผูป้ระพันธ์ ท่ีน่าสนใจคอืในนวนิยายเขมรเรือ่ง มาลาดวงจติ 

ประพันธ์โดย นู  หาจ มคี�ำพูดของตวัละครเอกฝ่ายหญิงซึง่เป็นตวัละครชาวไทย กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่าง

สองประเทศไว้ว่า “ตัง้แต่โตจ�ำความได้เป็นต้นมา ฉนัคิดอยากเห็นเมอืงเขมรมากนึกรกัในใจ เด๋ียวน้ีก็ได้ส�ำเรจ็

ดจุปรารถนาแล้ว โดยอาศยัเรามขีนบธรรมเนยีมเหมอืนกัน มปีระเพณี นบัถือศาสนา พร้อมทัง้ประกอบด้วย

สมบัติวัฒนธรรมเหมือนกันอีกด้วย” (នូ ហាច, 2516) ข้อความนี้สะท้อนให้เห็นว่านักประพันธ์เขมรก็มองว่า 
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ระหว่างชาติเขมรกับไทยมีความเหมือนกันในหลาย ๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็นขนบธรรมเนียม ประเพณี ศาสนา 

และทีส่�ำคญั คอื วฒันธรรม ซึง่ภาษาก็เป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรม ถือเป็นวัฒนธรรมประจ�ำชาติส�ำหรบัชาติ

ทีม่ภีาษาเป็นของตนเอง ประเด็นดงักล่าวน้ีสอดคล้องกับที ่กาญจนา นาคสกุล (2501-2502 : 4) ได้กล่าวถึง

ความสัมพันธ์ทางด้านภาษาระหว่างเขมรกับไทยไว้ว่า “ค�ำภาษาไทยกับภาษาเขมรใช้ปะปนกันมาก 

จนปัจจุบันมีค�ำไทยที่พ้องกับค�ำเขมรมากมาย ค�ำพ้องนี้มีทั้งที่เป็นค�ำเดิมของเขมรที่ไทยรับมาใช้และที่เป็น

ค�ำเดิมของไทยที่เขมรเอาไปใช้” และเมื่อได้พิจารณาค�ำศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

ตั้งแต่ฉบับ พ.ศ.2493 เป็นต้นมา จนถึงฉบับปีพุทธศักราช 2554 อันเป็นฉบับปัจจุบัน จะพบว่ามีค�ำท่ี

พจนานุกรมระบุไว้ท้ายค�ำว่าเป็นค�ำภาษาเขมรจ�ำนวนมาก  เช่น

กรม (2)			  [กฺรม] (แบบ)  น.ล�ำดบั  เช่น  จะเล่นโดยกรม. (สมทุรโฆษ)  (ส; ข. กฺรมุ- (กฺรม); 

หมวด,หมู ่กอง ; ครอบครวั  เช่น มวยกฺรมุ = ครอบครวัหน่ึง  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2493 : 13)

กรรไตร			   [กันไตร]  น.เครือ่งมอืส�ำหรบัตดัโดยใช้หนบี ม ี2 ขา; ลกัษณะ นามว่า  เล่ม 

เขียนเป็นกรรไกร หรือเป็นตะไกร ก็มี  (ข. กนฺไตฺร). (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 12)

กรรบิด			   [ กัน -] น. มดี ,ราชาศัพท์ว่า  พระกรรบดิ  (ข.ก�ำบติ ว่า มดี)  (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2542 : 15)

กรอ ๔			   ว. ยากจน,เขญ็ใจ,ฝืดเคอืง, ในค�ำว่า เบยีดกรอ (ข. กร ว่า ยาก, ล�ำบาก). 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554 : 19)

ค�ำต่าง ๆ เหล่าน้ีมีใช้อยู่ในภาษาไทย จนกลายเป็นค�ำท่ัวไปท่ีคุ้นชินกับการใช้ในชีวิตประจ�ำวัน     

จนแทบไม่มีผู้ใดสนใจว่าเป็นค�ำที่มาและยังมีใช้อยู่ในภาษาเขมรด้วย

	 จากเหตุผลดังที่กล่าวมานี้ เป็นหลักฐานส�ำคัญท่ีแสดงให้เห็นว่า มีค�ำเขมรปะปนอยู่ในภาษาไทย 

ผูว้จิยัจงึเห็นว่าเป็นเรือ่งท่ีน่าสนใจใคร่รู ้หากจะได้ศกึษาค�ำศัพท์ในพจนานุกรมเขมร ฉบบัพุทธศาสนบณัฑิตย์ 

ปีพุทธศักราช 2512 เปรียบเทียบกับค�ำศัพท์ในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 

เพ่ือพิจารณาว่าจะมีค�ำที่พ้องกันระหว่างค�ำเขมรกับค�ำไทยหรือไม่ เพียงใด และหากพบค�ำท่ีพ้องกันนั้น 

แต่ละค�ำจะมีที่มาจากภาษาใดบ้าง เช่น บาลีสันสกฤต อินเดีย จีน ไทย ฝรั่งเศส เพื่อเป็นการยืนยันให้เห็น

ความใกล้ชิดทั้งทางด้านภูมิศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และความสัมพันธ์ใกล้ชิดทางด้านวัฒนธรรมทางภาษา

ของทั้งสองชาติได้อย่างชัดเจน

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1.  เพื่อวิเคราะห์ค�ำที่ใช้พ้องกันระหว่างค�ำเขมร กับ ค�ำไทย

	 2.   เพื่อจ�ำแนกที่มาของค�ำศัพท์ ที่ใช้พ้องกันระหว่างค�ำเขมรกับค�ำไทย

วิธีการวิจัย

	 ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วว่า ประเทศไทยกับประเทศกับประเทศกัมพูชามคีวามใกล้ชดิกัน ท้ังทางด้าน

ภูมศิาสตร์  ประวัตศิาสตร์และท่ีส�ำคญัมคีวามคล้ายคลงึกันทางด้านภาษาอกีด้วย ในบทความวิจยันี ้ ผูวิ้จยั

จะวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์ภาษาเขมรจากพจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ พ.ศ.2512         
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ในหมวดอักษร ง. และน�ำค�ำที่มีเสียงและความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกันมากท่ีสุด มาเทียบเคียงกับ

ค�ำศัพท์ภาษาไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 โดยจ�ำแนกค�ำศัพท์ออกเป็น 6 กลุ่ม

ตามที่มาของค�ำที่ระบุไว้ท้ายค�ำศัพท์ ได้แก่

1.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

2.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาบาลี+สันสกฤตที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

3.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาอินเดียที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

4.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

5.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

6.	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาฝรั่งเศสที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

ผลการวิจัย

1. ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

ค�ำศัพท์เขมร(ค�ำอ่าน) ความหมาย ค�ำศัพท์ไทย ความหมาย

ងងក ់งงก่ (งัวง๊วก)
กิ.วิ. งกเงิ่น  ส่วนมากให้

กับคนแก่  ที่เดินหรือท�ำ

อะไรช้าๆ  งกเงิ่น เพราะ

ความชรา

งกเงิ่น, งก ๆ เงิ่น ๆ ว. ตัวสั่น มีอาการประหม่าตัว

สั่นจนท�ำอะไรไม่ถูก

ងងឹត งงึต (งัวงึด) คุ. ไม่มีแสงสว่าง,  คือที่

ไม่มีความสว่าง : คืนมืด, 

เดือนมืดฯ  ตามืดมัว มัว

ตา คือตาที่ไม่สู้แสง  

หรือตาบอดฯ: 

งงิด น. มืด (ข. งงึด ว่า มืด)

ងរ งร (งัวร์) กิ. ส�ำแดงอาการมารยา  

ท�ำงอน งอนไปงอนมา

งอน กิ. แสดงอาการโกรธเคืองหรือ

ไม่พอใจเพื่อให้เขาง้อ,

ท�ำจริตสะบัดสะบิ้ง

ងាយ งาย (เงืยย) กิ. วิ. หรือ คุ. ที่ไม่ยาก  

ที่ไม่ล�ำบาก  คือที่ง่าย ที่

สบาย  ท�ำเสร็จเร็ว  หา

ได้เร็ว เป็นต้น

ง่าย ว. สะดวก ไม่ยาก

ងារ ១  งาร 1 (เงียร์) น. ธุรการ, หน้าที่

ต�ำแหน่งราชการตาม

บรรดาศักดิ์

งาน น. สิ่งหรือกิจกรรมที่ท�ำ, มักใช้

เข้าคู่กับการ เช่น การงาน

ងារ ២ งาร 2 น. ที่ดินที่พอก�ำลังผู้ชาย

ท�ำแล้วเสร็จในเวลาหนึ่ง 

: ที่ดินหนึ่งงาน

งาน น. มาตราวัดเนื้อที่ตามวิธี

ประเพณี เท่ากับ 100 ตาราง

วาหรือ 400 ตารางเมตร
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ង�ើយ เงีย (เงย) กิ. หันหน้าหงายขึ้นข้าง

บน, เงย

เงย ก.ยกหน้าขึ้น

ងោក เงาก (โงก) กิ. ผงกหัวลงเพราะง่วง

นอน

โงก ว. กิริยาที่หัวงุบลงเพราะง่วง

ងោង เงาง (โงง) คุ. ที่ปิดกั้นความคิดจน

คิดไม่ทัน

งง ก.ฉงน, คิดไม่ออกเพราะยุ่ง

ยาก

ซับซ้อน, ท�ำอะไรไม่ถูกเพราะ

ยั้งสติไม่อยู่

ងោះ เงาะ (งัวะห์)
น. ชื่อตัวละครในเรื่อง

สังข์ทอง  เป็นคนสกปรก

ขี้ริ้ว, ไอ้เงาะ, ไอ้โง่

เงาะ น. คนป่าพวกหน่ึงรปูร่างต�ำ่เตีย้  

ตัวด�ำ  ผมหยิก โดยปริยาย

เรียกคนที่มีรูปร่างเช่นนั้น

ង ោ៉  เงา (เงา) คุ. ที่ใสจนส่องเห็นเงาได้ เงา น. เป็นมัน เช่น ขึ้นเงา

2.ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี+ สันสกฤตที่พ้องกับค�ำไทย 

- ไม่ปรากฏ

3.ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาอินเดียที่พ้องกับค�ำไทย

-ไม่ปรากฏ

4.ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำไทย

ค�ำศัพท์เขมร(ค�ำอ่าน) ความหมาย ค�ำศัพท์ไทย ความหมาย

ងីវ งีว (งีว) น.(จิ.) ระบ�ำจีน, ละครจีน งิ้ว น.ละครจีนแบบโบราณ

5.ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

ค�ำศัพท์เขมร(ค�ำอ่าน) ความหมาย ค�ำศัพท์ไทย ความหมาย

ង៉ា វ งาว (งาว) น. (ส.) ดาบด้ามยาว  

ราชาศัพท์เรียกว่า  

พระแสงง้าว

ง้าว น. อาวุธชนิดหนึ่ง  

คล้ายดาบ มีด้ามยาว

6.ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาฝรั่งเศสที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

- ไม่ปรากฏ

สรุปและอภิปรายผล

	 จากผลการวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์เขมรในหมวดอักษร ง. ในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธ

ศาสนบณัฑิตย์ พ.ศ.2512  กับค�ำศพัท์ไทยในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2554  สรปุผลได้ดงัน้ี
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	 ค�ำศัพท์พ้องระหว่างค�ำศัพท์เขมรกับค�ำศัพท์ไทย มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 13 ค�ำ  แบ่งเป็น

		  1.1  ค�ำศัพท์เขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 11  ค�ำ

		  1.2  ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี+สันสกฤตที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย ไม่ปรากฏ

		  1.3  ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาอินเดียที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย ไม่ปรากฏ

		  1.4  ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 1 ค�ำ

		  1.5  ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 1 ค�ำ

		  1.6  ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาฝรั่งเศสที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย ไม่ปรากฏ

	 จากการวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรในหมวดอักษร ง. เนื่องจากในหมวด

อกัษรนีม้จี�ำนวนค�ำท่ีไม่มากเหมอืนในหมวดตวัอกัษรอืน่ ๆ ทีผ่่านมา  ในพจนานกุรมเขมร มจี�ำนวนค�ำ 97 ค�ำ  

ในพจนานุกรมไทยมจี�ำนวนค�ำ 173 ค�ำ เท่าน้ัน จงึท�ำให้ปรากฏค�ำท่ีพ้องกันจ�ำนวนไม่มากเท่าค�ำพ้องในหมวด

ตัวอักษรอื่น เช่น ในหมวดอักษร ก. พบค�ำพ้องทั้งสิ้นจ�ำนวน 242 ค�ำ แบ่งได้ดังน้ี ค�ำศัพท์เขมรท่ีพ้องกับ

ค�ำศพัท์ไทย จ�ำนวน 124 ค�ำ  ค�ำศัพท์เขมรทีม่าจากภาษาบาล+ีสนัสกฤตท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 97 ค�ำ  

ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาอินเดียท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 3 ค�ำ ค�ำศัพท์เขมรท่ีมาจากภาษาจีนท่ี

พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 4 ค�ำ ค�ำศัพท์เขมรท่ีมาจากภาษาไทยท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 10 ค�ำ 

ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาฝรั่งเศสที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 4 ค�ำ

	 ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ภาษาเขมรกับภาษาไทยแม้จะอยู่ต่างตระกูลภาษา แต่ทั้งสอง

ภาษามีความคล้ายคลึงกัน ทั้งในรูปศัพท์ เสียงค�ำและความหมายอย่างแน่นอน จนแทบจะกล่าวได้ว่า 

ค�ำที่ใช้พ้องกันนั้นเป็นค�ำเดียวกัน เพียงแต่การออกเสียงค�ำของเขมรกับไทยน้ันต่างกันเท่าน้ัน นอกจากน้ี

ในกลุ่มค�ำ ท่ีพ้องกันน้ันยังเป็นค�ำท่ีมีท่ีมาจากภาษาอื่นด้วย ได้แก่ ภาษาจีน ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นว่า 

เมื่อมนษุย์ต่างชาตต่ิางภาษามกีารตดิต่อสมัพันธ์กัน ไม่ว่าจะเป็นความสัมพันธ์ในด้านบวก เช่น การเผยแพร่

ลทัธิศาสนา การค้าขาย ศลิปวฒันธรรม ความเจรญิทางด้านต่าง ๆ   หรอืจะเป็นความสมัพันธ์ในด้านลบ เช่น 

การรบพุ่งเพ่ือขยายอาณาเขต การเข้าครอบครองเป็นอาณานิคมก็ดี สิง่ท่ีตามมาด้วยน่ันคือ การเปล่ียนแปลง

ของภาษาในชนชาตินั้น  มีการยอมรับค�ำจากภาษาอื่นมาใช้ในภาษาของตน เช่น เก้าอี้ รับมาจากภาษาจีน,  

กะปิ รบัมาจากภาษาไทย, การ์ด รบัมาจากภาษาฝรัง่เศส เป็นต้น ท้ังนีเ้พราะภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรม          

ย่อมต้องมีการถ่ายทอด และถ่ายเทจากคนกลุ่มหนึ่งไปสู่คนอีกกลุ่มหนึ่ง หรือหลายกลุ่มอย่างแท้จริง

	 ราชอาณาจกัรกมัพูชา (Kingdom of Cambodia) เป็นประเทศท่ีมคีวามรุง่เรอืงทางด้านอกัษรศาสตร์

มาเป็นเวลานาน การได้ศึกษาเรียนรู้เกี่ยวกับค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์เขมรกับค�ำศัพท์ไทยนี้ ช่วยให้มองเห็น

ความใกล้ชดิกันของทัง้สองประเทศ ท�ำให้เราชาวไทยได้ “รูเ้ขา” ได้เข้าใจ รบัรูค้วามรูสึ้กนึกคิด จติใจ ทัศนคติ

และสังคมของเพื่อนบ้านที่มีผืนแผ่นดินติดต่อกัน เมื่อน�ำมาประกอบกับการ “รู้เรา” ที่มีอยู่แล้วย่อมอ�ำนวย

ประโยชน์ไม่เพียงแต่เฉพาะทางด้านอักษรศาสตร์ แต่จะเกิดประโยชน์ในหลายๆด้านให้แก่ผู ้ศึกษา

และประเทศไทยเราเป็นอย่างยิ่ง

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ควรวิเคราะห์ค�ำศัพท์เขมรจากพจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ พ.ศ.2512 ท่ีพ้องกับ

ค�ำศัพท์ไทย จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เน่ืองจากมีระยะเวลาไม่ห่างกันมาก 

ในหมวดอักษรอื่น ๆ ต่อไป
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